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razumel, ali da je deb 1 površno; der Mensch mit entschlafnen wilden Trieben: 

s probudjenim divjim nagonima; Sommerfrische; letna svežina (гакај ne leto-

višče ?); erg tunken und erlogen: prigušen i lažnjiv (?). Nekatera mesta so 

zgubila v prevodu prvotno stilistično po en to. Literatur begeben — Sünde begehen: 

literatur u čini ti (nam. zagreniti}: greh riniti (prestopek zagrešiti). Sitzfleisch r 

Sedeč i va strpljivost (potrpežljiva zadnja. plat!); Begriffsspinne weberei pauči-

üasti pojmo vi (predilnica pojmov), l'osebno pariti bi moral vsak prevajavec 

Nietzschejahd:i prevede točno in jedro njegove neštete aforizme, tako дл jih je kaj 

vzeti v roko: Umwertung der Werte: ob r tan je vrednosti! O h oje ni dobro. Strokov-

njaku ne povem nie novega, da ločimo: konkretno d o b r i n o ali hol je vr e dn 1 ti o; 

v r e d n o t o kot psihološki ali filozofski pojem, s katerim zaznamujemo reak-

cijo nase du&evnosti n;i predmete: njih vrednoto čutimo; v r e d n o s t kot 

nekako objektivno merilo vrednot (rediIna vrednost piva). Cilj Nieizschejcvega 

dela je, povzročiti v čustvovanju posameznika in družbe preobrat v dojemanju 

vrednot: vsak zase in družba mora kvršiti p r e o c e n i t e v vrednot: kar se je 

smatralo doslej z;i dobro, naj velja o l slej z:i shsho in narobe; tinto bo nastopil 

preobrat vrednosti. 

Vsak prevod mora biti čast a.0 spričevalo za jezik, v katerega se prevaja; 

temu se mora düti priložnost, da se izkaže kot enako vredna posodil kulture 

in omike. Torej ne se prenagliti s tiskanjem! J . K. 

Anatol Frani ; Zločin Silvestra Bonara, 61 a na Instituta. Preveo Svetoslav 

A. Petrovih. Predgovor napisao F. V. KrejčL Zagreb 1&18. Cijena K H (Nar. 

knjižnica sveža k 8 — 14). Str. 179. 

Jacques Auatoie Thibaut (r. 1844. v Parizu) jc najizrazitejši predstavnik 

umstvene Francije, zato se mu kborno podä psevdonim: Fiance. Mladost je 

prebil po nabrežjih Seine ob izloibab starinskih knjižur; tndi njegov oče je 

bil skromen knj iga , Iz oZoItelih spisov se je naučil mladi btblijoftl, kako je 

vse minljivo; svoje ljubezni do preperelih rokopisov pa ni pozabil do djmes. 

V tem oziru mu močno na I i kuje junak gorenje pripovedke, arheolog Ronnard, 

ki je o tel hčer nekdanje svoje izvoljen ke iz odurnega zavoda: po Napoleonovem 

zakoniku pa velja to za zločin ugrabljenja in je kaznjivo. Vendar se na koncu 

opasni zapletek spravljivo oduiota. Avtorju je bilo ?.e 37 let, ko je izdal ome-

njeno prvo večje delo; „Le Crime de S, E." kaže vse poznejše vrline najed-

li tue j šega romanopisca v sodobnem slovstvu. 

Dotlej je bit A. France obelodanil „Zlate verze" v dovršeni parnasovski 

obliki, potem dr;uno „Korintska svatba". Ko so ga namestili v senatski knjiž-

nici, je znatno гаШгЦ svoje študije: „Vie iittćralre", kjer se je nasproti 

doktrinären Brunetiferu Izkazal pole^ I^mattra kot najuglednejši zastopnik im-

presionistične kritike. Kot Ken a nov učenec ne priznava v m od rosi o v ju samo-

obsebue resuice. V slednji trditvi je samo po! istine, nič ni povsem črno ali 

belo, marveč kakor pri barvah se nahajajo povsod prehodi. To skepso in 

odnosnost je presadil v slovstveno kritiko, češ da vsakdo lahko sodi o umet-

ninah in avtorjih po lastnem dojmu. Njegova estetika se glasi napram megleni 

dekadenci: „Ne delajmo se, kakor djt smo posebno nenavadni in čudoviti. 

Bodimo pri rod ni ter iskreni. Ne mučimo se; lepe besede se lahko porajajo. 

Pozabimo sebe, nimamo drugega nepr i ja tel ja nego same sebe. Bodimo skromni; 

oholost pospešuje propad književnosti, in naposled, bodimo preprosti, Imejmo 
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na umu j da govorimo zato, da nas poslušajo; Sete tedaj bomo zares veliki iti 

dobri, ako se bomo obračali, ne rečem na vse, ali na mnoge,11 

Ž a tke strasti obdeluje France v romanih ,Le lys rouge* (slovenski prevod 

v rokopisu) in v „Histoire comtque": večni bog Eros je ueodoljivo osvojil 

komplicirane duše modernih ljudi. Kot nedosežnega poznavavca stare literature 

kaže pisca fantastično zgodovinski roman „La rötlsscrie de la rcinc Pćdauque* 

ki se ponatisknje v Župančičevi posloveni Ivi. Proti čiriteljem „otrova i/ Ju-

deje" je naperjen roman „ThaTs* {slovenski prevod v rokopisu) o spreobrnitvi 

poganske pocestnice v pocetku krščanstva. Srednjeveške b;ijkf> In legende so 

oživljene v Glumcu Svete Gospe, v Srajci itd. Nedavno se ju ta konternp!a-

tivnl, prilagodljivi duh poglobil v mišljenje in čustvovanje dobe, iz katere je 

vzrastla devica Orleanska, ter na podlagi mentatitete med Angleži in Francozi 

v XV, veku podal doslej najverjetntjšo naravno razlago znanega čudeža. S 

knjigo „Jeanne d'Arc* je stopil na polje prave zgodovine, o kateri je trdil 

nekoč; „L' histoire est un art et U O N pas UTIC science*. 

Glede družbenega napredka jc France kakor v vseh panogah zelo skep-

tičen, vendar ne zamota robato ljudskih sanj in prevar, ki jih človek potrebuje 

na trnjevi poti. Po njegovem se vse razvije Je počasi, zato na veruje v korist 

prekucij. „Jardiu d' Epicure" jc navdahnjen s takimi krilaticami starčeve mo-

drosti. Navzlic svojemu relativizmu Vn sc jc sesldeselletnik, ki je Jtineren 

p r i s i l socialističnega proletarijata, kot večina sodobnih pisateljev nagnal v 
politično borbo in sicer povodom prosiule Dreyfusove afere. Njegov odpor 

proli militarizmu in klerikalizmu je značilno ponazornjeti v parodističnem 

romanu „L'iic des Pingouins" (poročevavčevo prestavo TtOlt>k Pingvinov" je 

uničila laška vojska v Gorici). Tudi letos se je potegnil za razne politično 

obsojence. Razeu umskih razlogov ga je privedlo sočustvo do ponižanih iu 

razžaljenih, saj je pisal nekoč: „Čim vec razmišljam o ljudskem Življenju, toni 

bolj verujem, da tnu jc treba /л s\'odoka iu sodnika dati ironijo in usmi-

ljenje . , . prva nam ga dela s svojim nasmeškom drago, drugo pa nam ga 

posveča s svojimi soka m i." 

Tetr;ilogija „Histoire contemporaine* obdeluje z lahkotno ironijo današnje 

društvo pod dujmoin Dreyfusove zadeve. Kdor Sel E natančnejših podatkov o 

celokupnem Franceovem nehnnju, naj si prečila pregledno razpravo pokojnega 

dr, Zupana v Slovanu 1915, ki pa se ne omenja romanov „Les DSeux out soif* 

( (slika velike francoske revolucije), »La rćtolte des anges" (upor atlgel je v; Lu~ 

[.lifer noče pahniti Boga s prestola, ker bi ne bil večji od Njega) in „Le petit 

Key Ellen. 0 vaspitanju djeteta u Škoti. Preveo Uroš Krulj, Beograd — 

Sarajevo. 1. Dj. Djuidjević. 1 Ш , 123 str. K Ш) , (Mala biblioteka 203—10), 

Ellen Key spada med hrupne oznanjevavce novih vrednot na popriSču 

sodobne pedagogike. Nje glavna metoda je goreč protest zoper sedanje 

„vzgojno" početje doma in osobito se v Soli, nujsi se na muho jemlje ta ali 

ona neupravičenost v obliki okostenele navade ali pa vzgojni postopek, ki 

nosi na čelu ž ig očitne zablode v stepo ulico. 

In ker smo nedavno k „Domači vzgoji4 Key j eve (gl. letošnji Lj. Zvon, 

str. 505) dobili kot pendant še njeno „Šolsko vzgojo* v srbskem prevodu 

Kr ulje vem, bodi tudi o tej knjigi izrečenih dvoje troje besed t 

Pierre* (mladostni spomini). A, Dr bet ja k. 
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